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内容概要

本书是“中华翻译研究丛书”中的一种，是国家社会科学“九五”规划研究项目、湖北省“九五”重
点出版项目。
本书是系统研究近代翻译文学的学术专著，开创性地从宏观上对中国近代翻译文学的发展轨迹和总体
特征进行事实求是的学理探究，有关专家将其誉之为“中国近代翻译文学的拓荒之作”。
《中国近代翻译文学概论》被评为湖北省99年度最有影响的十种书之一，2000年又荣获第十二届中国
图书奖。
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章节摘录

　　机械的“传声筒”，而是头脑敏锐、善于思辨的人。
为此我们新设一门名为“翻译与思辨”的课程，结合翻译的实践，激活学生的逻辑思维，培养学生探
究问题的能力，让他们在思辨的过程中充当翻译的角色，体现译者应有的睿智与学者风度。
　　其次是教材的鼎新。
翻译专业所用的教材与外语专业传统的翻译教材应当有区别，这是今年五月份在上海外国语大学举行
的“高等学校本科翻译专业教材编写研讨会”上达成的一项共识。
从这个意义上讲，翻译专业所需的教材总体上要另起炉灶，任务相当的艰巨。
但这也为翻译专业教材的创新提供了机遇和条件。
翻译专业教材如何鼎新，本身就是一个大题目。
我这里只能概述一孔之见。
　　新形势下本科翻译专业教材的编写应有不同于传统的理念与做法，起码应体现这样两个特点：一
、我们编写的教材并不是要在全国统一使用，而是让有关院校选用、参考使用。
当然教材编写得有质量、受欢迎，选用者就多，参考者便众，这是不言而喻的。
因此，就教材的体例而言，它应当有这样一个明显特点：合起来自成系统，拆开来独立成章。
二、新编本科翻译专业教材应当务实，贴近实际；有时代感；有新鲜感，因此不应是一般意义上的编
写，而应是研编的结果。
　　新编本科翻译专业教材体系大致可由三个类型组成：A类型教材适用例如：《翻译概论》、《国
学基础》、《翻译与中西文化交流》、《译作比较与欣赏》等；B类型教材例如：《英译汉／汉译英
高级教程》、《视译教程》、《交替传译教程》、《同声传译教程》，特需阅读教材：《英语杂读》
等。
C类型教材（补充／参考教学辅助读物），这类教材或教材补充物的地位与作用居于前面A，B两个类
型教材之间，选题空间可能会大得多，也可能产生出多个子系列来。
借鉴中国对外出版公司的出书架势，今后也可搞一个系列，那么在这个系列的名下就可有如下的一些
教材（书）：《名家翻译讲座》、《文学翻译专题》、《社科翻译面面观》、《科技翻译的学问种种
》、《翻译问题杂谈》、《著名译家论翻译》、《漫谈翻译中的辩证法》等。
　　再其次是翻译理论的推陈出新。
翻译专业的建立必然会推动翻译学科的建设，而翻译学科的建设要取得成绩就一定离不开翻译理论的
不断丰富与发展。
历史证明，每一次比较大的翻译活动浪潮或翻译现象的出现都会促进翻译理论的变化或更新。
就翻译研究工作者群体或个人而言，翻译研究要取得突破性进展，都离不开翻译的实践或由翻译实践
所提供的实例、数据或启示。
著名翻译理论家曾经说过，“激发我写研究文章，特别是激发我发表论点的主要源泉是我的课堂教学
。
②”同样，上世纪七十年代末八十年代初，作为欧洲经济火车头的德国出现了巨量非文学翻译的市场
需求，涉及旅游、贸易、工业等各个领域，要翻译的材料从旅游小册子到一般的资讯介绍，从各类电
器的说明书到各种各样的使用指南，不一而足。
翻译的需求催生了翻译的培训行业。
而正是当时一批从事翻译培训的学者在实践中发现，翻译的等值标准在实践中行不通，甚至根本不需
要，因而对翻译问题进行了再思考，这才产生了著名。
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